
LETTURE POLIGLOTTE NOVENA DI NATALE 

23 DICEMBRE 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Ml 3,1-4.23-24 
TESTO ITALIANO 

 

 

1
Ecco, io manderò un mio messaggero a 

preparare la via davanti a me e subito 
entrerà nel suo tempio il Signore che voi 
cercate; e l’angelo dell’alleanza, che voi 
sospirate, eccolo venire, dice il Signore degli 
eserciti. 

2
Chi sopporterà il giorno della sua 

venuta? Chi resisterà al suo apparire?  
Egli è come il fuoco del fonditore e come la 
lisciva dei lavandai.  
3
Siederà per fondere e purificare l’argento; 

purificherà i figli di Levi, li affinerà come oro 
e argento, perché possano offrire al Signore 
un’offerta secondo giustizia.  
4
Allora l’offerta di Giuda e di Gerusalemme 

sarà gradita al Signore come nei giorni 
antichi, come negli anni lontani.

  

23
Ecco, io invierò il profeta Elia prima che 

giunga il giorno grande e terribile del 
Signore: 

24
egli convertirà il cuore dei padri 

verso i figli e il cuore dei figli verso i padri, 
perché io, venendo, non colpisca la terra 
con lo sterminio. 

TESTO EBRAICO 


י וּפִתְאֹם� 1 רֶךְ לְפָנָ י וּפִנָּה�דֶ� !י שֹׁלֵחַ� מַלְאָכִ�  הִנְנִ
ים  וֹן) אֲשֶׁר�אַתֶּ%ם מְבַקְשִׁ" וֹ הָאָד% וֹא אֶל�הֵיכָל+ יָב,
א  ית אֲשֶׁר�אַתֶּ!ם חֲפֵצִים� הִנֵּה�בָ� ךְ הַבְּרִ+ וּמַלְאַ,

וֹת/אָמַ�   ר יְהו1ָה צְבָא0
ד 2 י הָעֹמֵ� וֹ וּמ1ִ � אֶת�י%וֹם בּוֹא�  וּמִ!י מְכַלְכֵּל

ית  ף וּכְבֹרִ� י�הוּא� כְּאֵ%שׁ מְצָרֵ� וֹ כ0ִּ 
אוֹת בְּהֵר0ָ
ים/  מְכַבְּס0ִ

3 �סֶף וְטִהַ!ר אֶת�בְּנ0ֵי�לֵוִי ף וּמְטַהֵר� כֶּ� ב מְצָרֵ!  וְיָשַׁ,
ב וְכַכָּ
סֶף ם כַּזָּהָ� ק אֹתָ� י וְזִקַּ% ה מַגִּיש1ֵׁ יהוָ�  וְהָיוּ� ל0ַ

ה/ ה בִּצְדָק0ָ  מִנְחָ�
וּשָׁלָ
םִ כִּימֵ%י 4 ה וִיר0 ת יְהוּדָ� ה מִנְח1ַ יהוָ� רְבָה� ל0ַ  וְע0ָ

וֹת/ ם וּכְשָׁנִ�ים קַדְמֹנִי0ּ  עוֹלָ�
י 23 %ה הַנָּבִ
יא לִפְנֵ" ת אֵלִיָּ ם אֵ� נֹכִי� שֹׁלֵ%חַ לָכֶ� !ה א0ָ  הִנֵּ

ה הַגָּ  א/בּ@וֹא י%וֹם יְהוָ� וֹל וְהַנּוֹר0ָ  ד�
ים וְל1ֵב בָּנִ�ים 24  וְהֵשִׁ!יב לֵב�אָבוֹת� עַל�בָּנִ�

רֶם/ רֶץ ח0ֵ י אֶת�הָאָ� וֹא וְהִכֵּית1ִ Bם פֶּן�אָב
 עַל�אֲבוֹתָ

TESTO LATINO 
 

 

3:1 Ecce ego mittam angelum meum et 
praeparabit viam ante faciem meam et 
statim veniet ad templum suum 
dominator quem vos quaeritis et angelus 
testamenti quem vos vultis ecce venit 
dicit Dominus exercituum 3:2 et quis 
poterit cogitare diem adventus eius et 
quis stabit ad videndum eum ipse enim 
quasi ignis conflans et quasi herba 
fullonum 3:3 et sedebit conflans et 
emundans argentum et purgabit filios 
Levi et colabit eos quasi aurum et quasi 
argentum et erunt Domino offerentes 
sacrificia in iustitia 3:4 et placebit Domino 
sacrificium Iuda et Hierusalem sicut dies 
saeculi et sicut anni antiqui  
4:5 ecce ego mittam vobis Heliam 
prophetam  antequam veniat dies Domini 
magnus et horribilis 4:6 et convertet cor 
patrum ad filios et cor filiorum ad patres 
eorum ne forte veniam et percutiam 
terram anathemate.                                                              

TESTO GRECO 
 

 

3.1 „doÝ ™gë ™xapostšllw tÕn ¥ggelÒn mou kaˆ 
™piblšyetai ÐdÕn prÕ prosèpou mou kaˆ 
™xa…fnhj ¼xei e„j tÕn naÕn ˜autoà kÚrioj Ön 
Øme‹j zhte‹te kaˆ Ð ¥ggeloj tÁj diaq»khj Ön 
Øme‹j qšlete „doÝ œrcetai lšgei kÚrioj 
pantokr£twr 3.2 kaˆ t…j Øpomene‹ ¹mšran 
e„sÒdou aÙtoà À t…j Øpost»setai ™n tÍ 
Ñptas…v aÙtoà diÒti aÙtÕj e„sporeÚetai æj 
pàr cwneuthr…ou kaˆ æj pÒa plunÒntwn  
3.3 kaˆ kaqie‹tai cwneÚwn kaˆ kaqar…zwn æj 
tÕ ¢rgÚrion kaˆ æj tÕ crus…on kaˆ kaqar…sei 
toÝj uƒoÝj Leui kaˆ cee‹ aÙtoÝj æj tÕ crus…on 
kaˆ æj tÕ ¢rgÚrion kaˆ œsontai tù kur…J 
pros£gontej qus…an ™n dikaiosÚnV  
3.4 kaˆ ¢ršsei tù kur…J qus…a Iouda kaˆ 
Ierousalhm kaqëj aƒ ¹mšrai toà a„înoj kaˆ 
kaqëj t¦ œth t¦ œmprosqen 3.22 kaˆ „doÝ ™gë 
¢postšllw Øm‹n Hlian tÕn Qesb…thn prˆn 
™lqe‹n ¹mšran kur…ou t¾n meg£lhn kaˆ ™pifanÁ 
3.23 Öj ¢pokatast»sei kard…an patrÕj prÕj 
uƒÕn kaˆ kard…an ¢nqrèpou prÕj tÕn plhs…on 
aÙtoà m¾ œlqw kaˆ pat£xw t¾n gÁn ¥rdhn. 

Dal Salmo 25 (24) 
TESTO ITALIANO 

 

4
 Fammi conoscere, Signore, le 

tue vie, insegnami i tuoi sentieri.  
5a

 Guidami nella tua fedeltà e 
istruiscimi, perché sei tu il Dio 
della mia salvezza. RIT. 
 

 

 

 

 

8
 Buono e retto è il Signore, indica 

ai peccatori la via giusta; 
9
 guida i 

poveri secondo giustizia, insegna 
ai poveri la sua via. RIT. 
 

 

 
 

10
 Tutti i sentieri del Signore sono 

amore e fedeltà per chi 
custodisce la sua alleanza e i suoi 
precetti. 

14
 Il Signore si confida 

con chi lo teme: gli fa conoscere 
la sua alleanza. RIT. 

TESTO EBRAICO 


נִי  4 Dהוָה הוֹדִיעֵ דְּרָכֶ%יךָ יְ
נִי/ רְחוֹתֶ%יךָ לַמְּד0ֵ    אֹ�

a5 נִי לַמְּדֵ" ךָ) ו0ְ יכֵ!נִי בַאֲמִתֶּ, Jִהַדְר 

י י�אDַתָּה אֱלֹהֵ%י יִשְׁעִ  כ0ִּ

 
 

ה 8 
ה עַל�כֵּ!ן יוֹרֶ� ר יְהוָ  טוֹב�וְיָש1ָׁ
רֶךְ/   יַדְרֵ%ךְ עDֲנָוִים9 חַטָּאִ%ים בַּד0ָּ
ילַמֵּ�  וֹ/בַּמִּשְׁפָּ
ט ו0ִ %ים דַּרְכ0ּ ד עֲנָוִ  

 

Dהוָה חֶ%סֶד וֶאֱמֶ
ת 10 וֹת יְ  כָּל�אָרְח%
יו/ וֹ וְעֵדֹת0ָ רִית" Qְי ב  לְנֹצְר1ֵ

וֹ 14 Dהוָה לִירֵאָ
יו וQּבְרִית" וֹד יְ  ס%
ם/   לְהוֹדִיע0ָ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

24:4 Confundantur qui iniqua 
gerunt frustra vias tuas Domine 
ostende mihi semitas tuas doce 
me. 24:5

a
 deduc me in veritate tua 

et doce me quia tu Deus salvator 
meus. 
24:8 Bonus et rectus Dominus 
propterea docebit peccatores in via.  
24:9 deducet mansuetos in iudicio 
et docebit modestos viam suam. 
 
 

 

 
 

24:10 Omnes semitae Domini 
misericordia et veritas his qui 
custodiunt pactum eius et 
testificationem eius 24:14 secretum 
Domini timentibus eum et pactum 
suum ostendet eis. 

TESTO GRECO 
 

24.4 T¦j ÐdoÚj sou kÚrie gnèrisÒn 
moi kaˆ t¦j tr…bouj sou d…daxÒn me  
24.5

a Ðd»ghsÒn me ™pˆ t¾n ¢l»qei£n 
sou kaˆ d…daxÒn me Óti sÝ e� Ð qeÕj Ð 
swt»r mou. 
 

 
 

 
 

 

 
 

24.8 crhstÕj kaˆ eÙq¾j Ð kÚrioj di¦ 
toàto nomoqet»sei ¡mart£nontaj ™n 
Ðdù 24.9 Ðdhg»sei prae‹j ™n kr…sei 
did£xei prae‹j ÐdoÝj aÙtoà.  

 
 
 
 
 

24.10 p©sai aƒ Ðdoˆ kur…ou œleoj kaˆ 
¢l»qeia to‹j ™kzhtoàsin t¾n 
diaq»khn aÙtoà kaˆ t¦ martÚria 
aÙtoà 24.14 krata…wma kÚrioj tîn 
foboumšnwn aÙtÒn kaˆ tÕ Ônoma 
kur…ou tîn foboumšnwn aÙtÒn kaˆ ¹ 
diaq»kh aÙtoà toà dhlîsai aÙto‹j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

 

24:4 Confundantur omnes iniqua 
agentes supervacue vias tuas Domine 
demonstra mihi et semitas tuas doce me  
24:5

a
 dirige me in veritatem tuam et 

doce me quoniam tu es Deus salvator 
meus. 
24:8 Dulcis et rectus Dominus  propter 
hoc legem dabit delinquentibus in via   
24:9 diriget mansuetos in iudicio docebit 
mites vias suas. 
 
 

 

 
 

24:10 Universae viae Domini 
misericordia et veritas requirentibus 
testamentum eius et testimonia eius 
24:14 firmamentum est Dominus 
timentibus eum et testamentum ipsius ut 
manifestetur illis. 

Lc 1,57-66 
[In quei giorni,] 

57
per Elisabetta intanto si compì il tempo del 

parto e diede alla luce un figlio. 
58

I vicini e i parenti udirono 
che il Signore aveva manifestato in lei la sua grande 
misericordia, e si rallegravano con lei. 

59
Otto giorni dopo 

1.57 Tv= de\  )Elisa/bet e)plh/sqh o( xro/noj tou= tekei=n au)th/n, kai\ 
e)ge/nnhsen ui(o/n. 1.58 kai\ h)/kousan oi( peri/oikoi kai\ oi( suggenei=j 
au)th=j o(/ti e)mega/lunen ku/rioj to\ e)/leoj au)tou= met' au)th=j kai\ 
sune/xairon au)tv=. 1.59  Kai\ e)ge/neto e)n tv= h(me/r# tv= o)gdo/v h)=lqon 

1:57 Elisabeth autem impletum est tempus pariendi et 
peperit filium 1:58 et audierunt vicini et cognati eius quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa et 
congratulabantur ei 1:59 et factum est in die octavo 



vennero per circoncidere il bambino e volevano chiamarlo 
con il nome di suo padre, Zaccaria. 

60
Ma sua madre 

intervenne: «No, si chiamerà Giovanni». 
61

Le dissero: «Non 
c’è nessuno della tua parentela che si chiami con questo 
nome». 

62
Allora domandavano con cenni a suo padre come 

voleva che si chiamasse. 
63

Egli chiese una tavoletta e 
scrisse: «Giovanni è il suo nome». Tutti furono meravigliati. 
64

All’istante gli si aprì la bocca e gli si sciolse la lingua, e 
parlava benedicendo Dio.  
65

Tutti i loro vicini furono presi da timore, e per tutta la 
regione montuosa della Giudea si discorreva di tutte queste 
cose. 

66
Tutti coloro che le udivano, le custodivano in cuor 

loro, dicendo: «Che sarà mai questo bambino?». E davvero 
la mano del Signore era con lui. 

peritemei=n to\ paidi/on kai\ e)ka/loun au)to\ e)pi\ t%= o)no/mati tou= 
patro\j au)tou= Zaxari/an. 1.60 kai\ a)pokriqei=sa h( mh/thr au)tou= 
ei)=pen, Ou)xi/, a)lla\ klhqh/setai  )Iwa/nnhj. 1.61 kai\ ei)=pan pro\j 
au)th\n o(/ti Ou)dei/j e)stin e)k th=j suggenei/aj sou o(\j kalei=tai t%= 
o)no/mati tou/t%. 1.62 e)ne/neuon de\ t%= patri\ au)tou= to\ ti/ a)\n qe/loi 
kalei=sqai au)to/. 1.63 kai\ ai)th/saj pinaki/dion e)/grayen le/gwn,  
)Iwa/nnhj e)sti\n o)/noma au)tou=. kai\ e)qau/masan pa/ntej. 1.64 
a)ne%/xqh de\ to\ sto/ma au)tou= paraxrh=ma kai\ h( glw=ssa au)tou=, 
kai\ e)la/lei eu)logw=n to\n qeo/n. 1.65 kai\ e)ge/neto e)pi\ pa/ntaj fo/boj 
tou\j perioikou=ntaj au)tou/j, kai\ e)n o(/lv tv= o)reinv= th=j  )Ioudai/aj 
dielalei=to pa/nta ta\ r(h/mata tau=ta, 1.66 kai\ e)/qento pa/ntej oi( 
a)kou/santej e)n tv= kardi/# au)tw=n, le/gontej, Ti/ a)/ra to\ paidi/on 
tou=to e)/stai; kai\ ga\r xei\r kuri/ou h)=n met' au)tou=. 

venerunt circumcidere puerum  et vocabant eum nomine 
patris eius  Zacchariam 1:60 et respondens mater eius 
dixit  nequaquam sed vocabitur Iohannes 1:61 et 
dixerunt ad illam quia nemo est in cognatione tua qui 
vocetur hoc nomine 1:62 innuebant autem patri eius 
quem vellet vocari eum 1:63 et postulans pugillarem 
scripsit dicens Iohannes est nomen eius et mirati sunt 
universi 1:64 apertum est autem ilico os eius et lingua 
eius et loquebatur benedicens Deum  
1:65 et factus est timor super omnes vicinos eorum et 
super omnia montana Iudaeae divulgabantur omnia 
verba haec 1:66 et posuerunt omnes qui audierant in 
corde suo dicentes quid putas puer iste erit  etenim 
manus Domini erat cum illo. 

 

        ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,  

        senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo).       
 

pallottenzo@libero.it 

 


